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MENSAJE DEL PRESIDENTE DE LA XARXA  
Y FIRMA DE CONVENIO DE COLABORACIÓN CON LAS PRINCIPALES 
ASOCIACIONES DE TRADUCTORES, INTÉRPRETES Y CORRECTORES 
 
 
Estimados compañeros y miembros de la Xarxa: 
 
En la Asamblea General Ordinaria de nuestra asociación, celebrada el pasado 6 de 
marzo, se procedió a la renovación de algunos de los cargos de la Junta Directiva.  
 
Por motivos de agenda, no hemos podido presentar aún públicamente la nueva 
Junta, aunque muchos de vosotros nos conocéis por los diversos actos celebrados 
desde entonces (cursos y charlas, cerveza del Día del libro, etc.). 
 
Los miembros de la actual Junta Directiva son: 
 
Presidente:  Romain Gilbert Hann (presidente@xarxativ.es) 
Vicepresidenta: Laura Ramírez Polo (vicepresidente@xarxativ.es) 
Tesorera:  María Sampedro Mascarós (tesorero@xarxativ.es) 
Secretaria:  Carolina Ribes Tortajada (secretaria@xarxativ.es) 

Vocales:  Cristina Costa Costa, Lucía García Valcárcel, Erik Jansen 
Hesshaus, Gary Smith y John Vélez Català.  

 
La nueva Junta se ha puesto como objetivo principal la promoción, la dignificación 
y la defensa de la profesión de traductor e intérprete. Dispone para ello de varias 
herramientas como la formación profesional y los cursos temáticos, las charlas con 
profesionales sobre los temas que atañen al ejercicio de la profesión de traductor, 
los acuerdos puntuales con universidades públicas y privadas para que nuestros 
miembros puedan aprovechar conferencias y jornadas formativas, los convenios con 
otras asociaciones de España para tener más fuerza a la hora de reivindicar algunos 
derechos, organizar eventos y cursos, defender públicamente nuestra profesión 
frente a abusos perpetrados por ciertas empresas, etc. 
 
Precisamente, el día 5 de junio, en Vigo (Galicia), se celebró un encuentro entre 
los representantes de diez asociaciones de traductores, intérpretes y correctores 
con presencia en España. 
 
 
 



El encuentro, organizado por AGPTI, Asociación Galega de Profesionais da 
Tradución e da Interpretación, estaba destinado a la firma de un convenio marco 
de colaboración entre estas entidades que pretende afianzar las relaciones entre 
quienes representan un gremio que reúne a más de 3.000 profesionales asociados 
en toda España. 
 
Las asociaciones firmantes fueron: 
 
AGPTI  (Asociación Galega de Profesionais da Tradución e da Interpretación – 

www.agpti.org) 
MET  (Mediterranean Editors and Translators - www.metmeetings.org) 
UniCo  (Unión de Correctores - Asociación profesional de correctores – 

www.uniondecorrectores.org) 
ACETT (Sección Autónoma de Traductores de Libros de la Asociación Colegial 

de Escritores de España - www.acett.org) 
APTIC  (Associació Professional de Traductors i Intèrprets de Catalunya – 

www.aptic.cat) 
ATIJC  (Asociación de Traductores e Intérpretes Jurados de Cataluña – 

www.atijc.com) 
ASETRAD (Asociación Española de Traductores, Correctores e Intérpretes – 

www.asetrad.org) 
APTIJ  (Asociación Profesional de Traductores e Intérpretes Judiciales y 

Jurados - www.aptij.es) 
XARXA (Red de traductores e intérpretes de la Comunidad Valenciana – 

www.xarxativ.es) 
ASATI  (Asociación Aragonesa de Traductores e Intérpretes – www.asati.es) 
 
A pesar de no poder estar presentes, se adhirieron al convenio marco tres 
asociaciones más: 
 
TREMÉDICA (Asociación Internacional de Traductores y Redactores de Medicina y 

Ciencias Afines - http://medtrad.org/) 
AATI  (Asociación Argentina de Traductores e Intérpretes - www.aati.org.ar) 
EIZIE  (Euskal Itzultzaile, Zuzentzaile eta Interpreteen Elkartea – 

www.eizie.org) 
 
La firma de este convenio marco es el fruto de un año de trabajo, en el que los 
representantes de estas 13 asociaciones realizaron un profundo debate sobre la 
necesidad de aunar fuerzas para mejorar las condiciones de los profesionales de la 
traducción, la interpretación y la corrección y sobre posibles modalidades de 
colaboración. 
 
Queda por delante un largo camino, en el que todas las entidades intentarán 
aportar su granito de arena, para que los socios a quienes representan se puedan 
beneficiar de una cooperación que prevé, entre otras cosas, la estipulación de 
acuerdos para la participación preferente en los cursos de cada una de las 
asociaciones, la elaboración de protocolos de acción comunes para la defensa y la 
difusión de información sobre el papel de estos profesionales, la puesta en común 
de buenas prácticas sobre el funcionamiento del tejido asociativo y, en definitiva, 



la promoción de actividades que ayuden a mejorar el trabajo diario de los 
profesionales de la traducción, la interpretación y la corrección. 
 
La reunión se concluyó con una interesante mesa redonda sobre la Traducción e 
Interpretación Institucional, en la que María Encina (ATIJC) y Sonsoles Plaza 
(APTIJ) aportaron información y datos relativos a la condición de los intérpretes 
jurados y de los intérpretes judiciales que trabajan para la administración pública 
en España, haciendo hincapié en la necesidad de una reforma del sector que 
permita mejorar no solo las condiciones de trabajo de los profesionales, sino, sobre 
todo, la calidad de un servicio fundamental destinado a toda la ciudadanía. 
 
Romain Gilbert Hann 
Presidente 
 
 

 
FOTOS DE LA REUNIÓN Y DE LA MESA REDONDA: 

Margaret Clark y Javier Sancho de ASETRAD Romain Gilbert Hann de la Xarxa 
 
 

 
Graham Rhodes y Marcella Bracco de ASATI Ainara Munt y Maya Busqué de APTIC 



 
 
 
 
 
 
 

 
Antonio Martín de UniCo María Encina Peña de ATIJC, Sonsoles Plaza de APTIJ y  
 Lara Santos de AGPTI 
 

 
Alan Lounds Jones de MET y Saleta Fernández de AGPTI Sonsoles Plaza de APTIJ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
Y la foto de familia: 

 
 
 

 


